WANG QIANFAN
Nationality: Chinese         
Sex: Female              
Origin: Mengzi County, Yunnan Province

Email: sailfly1977924@yahoo.co.uk; qianf.wang@hotmail.com
Mobile: 15087397709

Education
MA in Environmental Security and Peace, UN Mandated University for Peace, Costa Rica. (Apr. 2010 – Mar. 2011): (intermitted due to family affair) 
Funded by Asian Leadership Program (ALP), Nippon Foundation. 

MPhil in Development Studies, Institute of Development Studies, University of Sussex, UK 

(Oct. 2003 – Jun. 2004): (intermitted due to health reason)
Funded by Ford Foundation International Fellowship Program (IFP). 

BA in Business Administration, Institute of Economics, Yunnan University, China 
(Sep. 1995 – Jun. 1999) 
Languages
Chinese: (native)

English: (working language, fluent in listening, speaking, reading and writing)
        Passed IELTS at 7.5
Japanese: (elementary)

Employment
Business College, Honghe University, Academic affairs secretary and class teacher 
(Apr. 2011 – current)    
· Collect, file and maintain teaching routine materials, students’ dissertations, and   examination papers; 

· Manage and supervise daily student affairs, held regular class meetings; 

· Support academic administration director to handle day-to-day academic

  affairs
· Translate official documents and interpret for foreign teacher.

Institute for Agricultural-development in Middle-East Europe (IAMO), Germany, Researcher and interviewer for Slop Land Conversion Program Research in Yunnan 

(Aug. 2009 – Oct 2009)   
· Designed and pre-tested household survey questionnaire
· Interviewed households influenced by the Slop Land conversion Program 

· Carried out case studies of the households involved in the Slop Land Conversion Program together with German consultant
Personal Research on Migrant Youth (May. 2009 – Aug. 2009) 

· Carried out small-scale research on migrant youth working in the service sector on their social and cognitive status and behaviors; 
· Policy and theoretical background research on China’s migrant youth.
Plan China, Xi’an, Child Protection and Hygiene Promotion Expert, Disaster Preparedness and Response Program, (Dec. 2008 – Apr. 2009) 

· Researched and produced reports on child rights and child protection in emergency as well as health promotion for rural households;
· Organized and implemented a rapid hygiene baseline through household baseline survey, group discussion and key-informant interview 
· Trained partners to implement household survey;

· Coordinated needs assessment for child protection after a disaster; 

· Wrote report for post-disaster water and sanitation promotion improvement;
· Wrote report for post-disaster child protection actions;  

· Water committee definition.

· Networked with NGOs specialized in child protection; 

Freelance consultancy (Oct. 2007 – Nov. 2008)
· wrote proposal for Climate Change and Renewable Energies Education and Capacity Building Program for Solar Energy Research Institute of Yunnan Normal University and Yunnan Eco-Network;
· wrote proposal for establishing community-based psychosocial intervention in mental health in Yunnan 

UNIFEM Beijing, Program Associate, China Gender Facility (CGF), (Feb. 2007 – May 2007)   
· Assisted in management and supervision of China Gender Facility grant projects in China;

· Prepared and drafted China Gender Facility reports;

· Jointly-organized UN Theme Group on Gender (UNTGG) to call and approve new proposals;

· Advocacy of gender equity in China’s policy making.

German Technology Cooperation (GTZ). Program Officer, Renewable Energies in Rural Areas Program, (Feb. 2005 – Oct. 2006) 
· Assisted the overall management and implementation of the Yunnan Renewable Energies in Rural Area Program; 

· Advised the partner in the preparation and updating of the plan of operations including personnel and money input on provincial level, finalizing plan of operations;  

· Coordinated time-frame, funding and submission of proposals of all project activities; 

· Designed and supported a project related study and analyses;

· Organized annual planning meetings and developed annual work plan with partners;   
· advised the executing institutions in selecting suitable sites for demonstration units

· advised the executing institutions in the identification of technical training needs and the execution of the corresponding actions and made plans

· Carried out mid-term evaluation household survey with partner;  

· Followed up maintenance plan of small-hydro power stations in northwestern Yunnan; 

· Assisted the project director in PPP and international services activities; 

Save the Children UK, Program Officer and Senior Assistant/Interpreter, Yunnan Minority Education Project (Mar. 2000 – May 2003)
As project officer: 

· Implemented nutrition needs assessment of pre-school and primary school children in project schools;  
· Developed nutrition project proposal together with nutrition advisor; 

· Raised fund for the nutrition project under the Yunnan Minority Education Project; 

As senior assistant:  

· Coordinated overall implementation of the Yunnan Minority Education Project; 

· Coordination, liaison and contact person for governmental agencies and partners; 

· Participated in the development and implementation of primary school student/teacher teaching/learning baseline survey; collected and entred data;

· Participated in the design and development of participatory teacher training (TOT) curriculum which involved child rights education, learner-centred learning methodologies, child development principles, life skills education (psychosocial competencies) and development of child-friendly schools;

· Facilitator of intensive teacher training workshops; 

· Assisted follow-up activities for teachers trained in TOT

· Organized and lead study tour to Thailand “Child-friendly Schools” for partners; 

· Assisted in monitoring and reporting of teacher training component of the Yunnan Minority Education Project; 
· Assisted in implementation, monitoring and reporting of school-based income generation component of the Yunnan Minority Education Project; 

· Provided day-to-day managerial support to the project manager;
As senior interpreter/translator

· Translated major project documents and publication including proposals, correspondences and teacher training curriculum/materials from Chinese into English and vise versa; 
· Interpreted for project manager in meetings, conferences, training workshops, field visits from Chinese into English and vise versa;

· Managed and trained project site interpreters.

Other Relevant Temporary and Volunteer Work
Partnership for Community Development, Hong Kong (PCD), (Feb. 2005)              
· Organized round table meeting for Youth Internship Program  
Yunnan Multi-Culture Media Forum sponsored by Ford Foundation and Yunnan Social Academy, Volunteer and translator (Mar. 2005)            

Eco-Agriculture Center (domestic NGO), Volunteer (Apr. 2005)

· meeting with donor agencies and advise on project progress
Yunnan Multi-culture Media Forum sponsored by Ford Foundation and Yunnan Social Academy, Volunteer and translator (Mar. 2003)             

Women Art Workshop “Thread & Women”, Assistant facilitator and participant (Summer 2003)

· Made art work representing a shadow and life circle installed with white thread.

Night training school for rural women funded by the Badhi Foundation, Organiser and voluntary teacher (throughout 1998)  

· Identified training needs and designed training courses for rural girls working as nannies in Kunming
· Recruited voluntary teachers and taught English classes;

· Arranging expertise training such as cooking and sowing;
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教育程度
联合国附属和平大学, 环境安全与和平专业, 哥斯达黎加(2010年4月 – 2011年3月): (由于家中有事而间学) 
由日本基金会“亚洲领导者”(ALP)项目资助 

英国萨塞克斯大学国际发展研究院发展学专业(2003年10月 – 2004年6月): (由于生病而间学)

由福特基金会国际奖学金项目（IFP）资助 

云南大学经济学院企业管理专业(1995年9月 – 1999年6月) 
语言能力
汉语：(母语,能熟练地进行听、说、读、写)

英语：(能熟练地进行听、说、读、写，并撰写报告等)
       雅思成绩达到7.5
日语：（初级）
工作经历
红河学院商学院，教务秘书及班主任 （2011年4月-现在）    

· 收集、整理并保管教学常规、学生论文和学生试卷等材料; 

· 管理和监督学生事务，定期召开班会
· 协助教务主任处理日常教学事务
· 文件翻译并为外教提供会议翻译  

德国中东欧农业发展研究所（IAMO）, 云南省农户退耕还林项目调研员与访谈员 

(2009年9月 – 2009年10月)   

· 参与设计并测试调查问卷
· 入户访谈参与退耕还林项目的农户； 

· 与德方专家共同实施案例研究
· 翻译调查问卷，为德国顾问入户访谈进行口译
流动青少年个人调研 ( 2009年5月 – 2009年8月) 

· 对服务行业的流动青少年开展小型的调研以调查他们的社会状态、认知状况和行为方式； 

· 研究有关中国流动青少年的相关政策和理论背景。
国际计划中国项目总部灾后重建与灾害预警项目，儿童保护与卫生推进专员, (2008年12月 –  2009年4月) 

· 为国际计划研究系统的用于灾后回应的儿童权利和儿童保护方案，以及灾后农户健康促进的方案，并撰写报告；
· 组织并实施快速卫生基线调查；

· 对合作伙伴进行入户调查的培训；
· 组织灾后儿童保护需求评估； 

· 撰写灾后水与卫生推进报告和建议；

· 撰写灾后儿童保护行动报告和建议；

· 承担了儿童保护领域的NGO的联络工作; 

· 定义了卫生管理委员会。
咨询工作 (2007年10月 – 2008年11月)

· 为云南师范大学太阳能研究所和云南生态网撰写“气候变化与可再生能源教育与能力建设”项目建议书；
· 为昆明地区开展以社区为基础的社会心理干预模式对有情绪障碍的患者进行干预撰写项目建议书。 

联合国妇女发展基金（UNIFEM）北京办公室，中国社会性别基金，助理项目官员， (2007年2月 – 2007年5月)   

· 协助管理和监督“中国地区社会性别基金”子项目;

· 起草和撰写“中国社会性别基金”项目报告；
· 为联合国社会性别主题工作组（UNTGG）组织新项目的招募和审核；
· 负责倡导中国政府决策中的社会性别平等。
德国技术合作公司（GTZ）,农村地区可再生能源项目云南项目官员, (2005年2月 – 2006年10月) 

· 总体负责云南地区可再生能源项目的管理和实施； 

· 与合作伙伴的准备、更新和制定实施计划提供建议，并编制人力和资金预算；;  

· 为即将在北京办公室和各执行机构实施的项目活动协调时间、资金和项目建议书的提交；
· 监督和控制项目预算支出；

· 监督项目的进展并撰写项目进展报告；
· 设计并实施与项目有关的研究与分析；
· 组织年度工作计划会并与合作伙伴共同制定工作计划；   

· 为执行机构选择适合的可再生能源示范点提供了建议； 

· 为实施机构确定技术培训的需求以及相关的计划和培训手册的编撰提供建议

· 与评估专家共同开展了项目中期评估的入户调查；  

· 跟进了滇西北小水电发电的维护计划； 

· 协助项目主管开展国际服务工作； 

英国救助儿童会，云南基础教育项目项目官员与高级项目助理兼翻译(2000年3月 –  2003年5月)

担任项目官员期间： 

· 开展了云南基础教育项目点的学龄前儿童与小学生的营养需求评估；  

· 与儿童营养顾问共同撰写营养项目建议书； 

· 为新设立的儿童营养子项目筹集资金； 

担任高级项目助理期间
· 总体协调云南基础教育项目的实施；

· 承担了政府机构和合作伙伴关系的协调人和联系人； 

· 参与了小学师生教学基线调查的制定和实施，整理收集并录入数据；
· 参与教师培训计划的制定

· 参与了参与式教师培训（TOT）课程的设计和开发，涉及儿童权利教育、“以学习者为中心”的教学方法、儿童发展原理、生活技能教育（社会心理能力）以及“儿童友好学校”的发展等诸多内容；
· 担任教师集中培训的主持人（Facilitator）; 

· 协助了教师培训跟进活动的开展；
· 组织并带领合作伙伴赴泰国考察“儿童友好学校”； 

· 协助项目教师培训部分的监督和撰写报告； 

· 协助项目学校创收部分的实施、监督和撰写报告； 

· 为项目经理提供日常的管理支持；
担任高级翻译期间
· 翻译了项目的主要文件和出版物，包括项目建议书、信函、教师培训手册等（英中和中英翻译）； 

· 为项目经理承担会议、培训、实地考察的英中中英文翻译；
· 管理并培训项目点办公室的翻译。

其它兼职与志愿工作
香港社区伙伴组织 (PCD), (2005年2月)              

· 为青年实习生项目组织了咨询会 
云南多元文化影响论坛（由福特基金会和云南社科院主办）, 翻译兼志愿者 ( 2005年3月)            

农业生态中心 (国内NGO), 志愿者 (2005年4月)

· 与资助机构会谈并为项目发展方向提供了建议。
云南多元文化影像论坛（由福特基金会和云南社科院主办）, 翻译兼志愿者 (2003年3月)             

“线与妇女”女性艺术工作室, 主持人助理与参与者 (2003年夏)

· 制作了以白色线为装置的影子和生命圈艺术作品；
巴迪基金会赞助的保姆培训夜校，负责人兼志愿教师( 1998年)  

· 为昆明地区的年轻农村保姆组织了一系列培训课程，包括评估培训需求和设计培训课程；
· 招募培训教师并担任志愿英语教师；
· 组织了烹饪和缝纫等专业技能培训课程。
王千帆
2013年3月
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